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SIXTEENTH - CENTURY ANNOTATED BOOKS 

A COLLECTION OF 30 EDITIONS IN 18 VOLUMES 

 

Our patient Fathers trifling themes laid by,  

And rollôd oôer labourôd works thô attentive eye; 

Page after page, the much-enduring men 

Explorôd the deeps and shallows of the pen; 

Till, every note and every comment known, 

They markôd the spacious margin with their own; 

Minute corrections provôd their studious care, 

The little Index pointing told us where;  

And many an emendation provôd the age 

Lookôd far beyond the rubric of the title-page. 

    George Crabbe, The Library (1781), p. 7. 

 

For the sixteenth-century student, marking and annotating books was 
part of learning and annotation practices were taught in a fairly form al 
way. For the more advanced scholar, an engagement with the text, pen 
in hand, could also be quite formulaic, but would also reflect the 
individualôs interest and in later centuries annotation became 
increasingly personal. This small but varied collection ï with an 
emphasis on scientific and medical texts ï provides examples of a wide 
range of annotation practices and their development. The collection 
exemplifies what Crabbe was well aware of in the eighteenth-century, 
that the pointing fists and annotati ons left in early books, proved the 
óstudious careô of former generations. But it is only recently that 
scholars have begun to analyse how this óstudious careô worked in 
practice and to classify annotations. These copies add to our knowledge 
of  annotation  practices in general and contain significant primary 
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evidence for the study of the reception of the particular texts they 
contain. Exemplifying many different types of annotation, this is an 
ideal teaching collection while the unusually heavily annotated books it 
contains will undoubtedly repay individual study.  

Sixteenth-century printers were well aware of the needs of book 
users, providing them with wide margins  for notes and widely spaced 
lines for  interlinear translation. The latter is demonstrated in  a 
remarkable collection of 8 Greek texts bound together (no. 12). The 
owner has made interlinear translations and added mariginal glosses, 
but to the Greek texts only, ignoring or discarding Latin translations 
and commentaries. Euclidôs Optica & Catoptric a is, from a modern 
perspective óimperfectô, lacking the Latin text: but it demonstrates the 
use to which the owner wanted to put it when he had it bound, 
remaking the book for his own use. Blank margins were not always 
sufficient. The 1555 Avicenna (no. 13) is bound interleaved with blank 
paper on which the owner has added an extensive commentary, in 
addition to his fairly copious marginal notes.  

On the other hand, two books in the collection show how publishers 
failed to provide for the needs of users, or their attempts to add value 
were ignored. In the early decades of the sixteenth-century, publishers 
were reacting to annotation practices and the needs of readers by 
printing the kinds of apparatus that book owners were in the habit of 
providing for thems elves. Such additions include prefaces, tables of 
contents, marginal glosses and indexes. The Aldine Celsus of 1528 (no. 
2) is a good example of apparatus added by both the publisher and the 
reader. The publisher provided a table of contents at the beginning, but 
the contemporary owner wanted was an alphabetical index. He has 
therefore compiled and written out his own index to have bound at the 
end of the volume. The addition of the table of contents to the Celsus is 
announced on the titlepage as a selling point. So too was the accretion 
of additional texts that were regularly added to Sacroboscoôs De 
sphaera (no. 24). In this copy of a Paris, 1561 edition by the successful 
Paris publisher Guillaume Cavelat, successive ownerôs have studied and 
annotated Sacroboscoôs text and left extensive interlinear and marginal 
glosses. But they have totally ignored the texts by Regiomontanus, 
Vinet, Valeriano and Nuñes. Probably the publisher need not have 
bothered to include them; for these owners at least, the Sacrobosco text 
on its own was all that was wanted.  

As more annotated books are catalogued and reproduced, evidence of 
the different uses to which the same text can be put is making it 
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possible to understand the range of responses to a particular work. This 
is demonstrated by the earliest book in the collection, the 1506 
Strasbourg edition of Badius Ascensiusô re-writing of Brandtôs Ship of 
Fools (no. 1). The early owner has heavily glossed both the Badius 
verses and his commentary, closely engaging with the texts. In contrast, 
the owner of the almost identical  1507 edition in the Rosenthal 
collection at Yale used his copy to compare Badiusô verses with Jakob 
Locherôs translation of the original. 

Perhaps the most striking book in the collection is the Aldine Juvenal  
of 1535 which has an added commetary filling all the available white 
space in a tiny hand. It must have been composed separately and copied 
into the book, unlike the majority of annotations in other volumes in 
the collection which, however neat, seem to have been written in as they 
were composed. 

The annotations in these books are by readers of whom we know little 
or nothing. We can hope, however, that as more provenance files are 
made available, their characters will be revealed through their books 
and their responses to them. One annotator who can be identified is 
Louis de Launay, a physician of La Rochelle. In his copy of Paulus 
Aeginatae (1532, no. 3) he describes himself as ómedica artis candidatiô, 
not yet a qualified physician. He studied the text in  the humanist 
tradition, underlining words in the text and transferring them to the 
margins, with additional notes, as reading aids for later reference. But 
he also, in two places used the book for longer notes to record actual 
cases, perhaps encountered in his medical practice after his studies 
were over. 

Though primarily of interest for sixteenth -century annotation 
practices, some of the annotations in these volumes could be later, and 
two volumes certainly have later annotations, one annotated in the 
seventeenth-century, the other in the nineteenth. Firmicius ô 
Astronomicon (1551, no. 12), is the working copy of an early 
seventeenth-century astrologer. His notes, probably written over a 
period of time, are of various kinds, including reading notes, glosses, 
references to other works and dated astronomical observations. The 
other book with later annotations shows an even longer working life for 
a sixteenth-century book. For how long, the annotator of Dodoens De 
stirpium commentariorum imagines (no. 23) has helped us out by a 
little calculation on the titlepage, showing that 1818 is 259 years after 
the bookôs publication in Antwerp in 1559. The annotator is French and 
has re-made the book as an up-to-date botanical field guide, adding 
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Linnean nomenclature and further identification notes in French. The 
illustrations too have been enhanced by colouring some of the original 
woodcuts, perhaps recording the colours of actual specimens; and fine 
pen and ink sketches of details of plant structure, or whole plants not 
figured in the original are added. And, just as the sixteenth-century 
annotator of Celsus did, the Dodoens annotator has added an 
alphabetical index on inserted leaves at the end. 

The Dodoens reminds that it is not just texts that can be annotated. 
In the  Sacrobosco, there are annotations on many of the woodcuts, and 
the 1591 Clavius Euclid has heavily annotated geometrical figures and 
additional diagrams drawn in the margins.  

 
PROVENANCE OF THE COLLECTION. This collection was put 
together by Gabor Lukacs. At first interested in these books as 
comparative material for his research on annotated Japanese medical 
books, Lukacs intended to write a book on Western annotated books. 
Having produced two major works on Japanese books in his retirement 
from a career as a biochemist, he found this to be too big a task and 
decided to part with the collection of western books offered here. Most 
were acquired by Dr Lucaks through the Paris sale rooms over a 
number of years. 
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Physical volume 1 

1. BADIUS ASCENSIUS, Jodocus (1462ï1535) after Sebastian 
BRANDT (1458ï1521). Navis stultifera  
Basle, Nikolaus Lamparter, 1506. 

Brandtôs Das Narrenschiff, óThe ship of foolsô (Basle 1495), was 
the most frequently reprinted of the many moralizing works 
satirising the follies and  weaknesses of mankind. The famous 
woodcuts, 75 attributed to the young Dürer no doubt 
contributed to its success, 36 editions being published between 
1495 and 1513. However, this is not an edition of Brandtôs work 
but a new text by the scholarïprinter Bar dius Ascensius, written 
to accompany the same images. The original woodcuts were re-
cut for Pierre Riviereôs French translation of Brandt, published 
at Paris in 1497, and it was these blocks that Badius used for the 
first edition of his work which he print ed in Paris in 1505. This 
Basle edition is a reprint of the 1505 Paris edition.  

References: VD16 B 7078. 

4to: aïs8,4
, 104 of 108 leaves, LACKING a1, a8, c2 and q1, ff. iïxcii [1], 

LACKING ff. i, viii, xiv and xciii. a1 is supplied in facsimile, a2 reversed 
so that the verso is now the recto. Gothic letter in three sizes, 110 of 115 
three-quarter page (and one full page) woodcuts, mostly combined with 
woodcut decorative borders on one side; woodcut printerôs device on 
s4r, the verso blank.      

Rubrication:  paragraph marks, small initials and decorative borders to 
the printed 2 -line initials all supplied in red; initial strokes in yellow.  

Leaf size and condition:  193 x 133mm. Surface of woodcut on f. lx verso 
abraded to obscure the genitals of the subject; corroded ink stain in f. 
lxxxv leaving a hole in the paper affecting a few letters and the woodcut 
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on the verso; light soiling throughout; light waterstains in the margins, 
a few isolated ink stains. 

Binding:  twentieth -century black morocco with inlaid g reen panels on 
the sides, original pastedown and free end leaves retained. 

PROVENANCE. Three owners names are recorded: 1. óIoannes fremin 
est possessor huius libri.ô and óHuius Librum[?] partially erasedô (front 
free endleaf, recto); 2. óMartinus pontanus  est pracus [?] huius libri.ô 
(front free endleaf, verso); 3. óNunc Ioannes Walterus presbiter 
Ariesnensis [?]ô (front free endleaf, verso). 

ANNOTATION. The front free endleaf has a series of epithets from 
Horace, Walter of Châtillon, Vergil, Ovid, and Mar tial. The text is 
heavily annotated with interlinear and marginal notes on almost every 
page, mostly related to the verses printed at the top of the page, but also 
to the prose commentaries. In some cases the annotations fill the entire 
margins, with lines  drawn to the words being annotated. There are 
possibly three hands at work. 
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Physical volume 2 

2. CELSUS, Aulus Cornelius; Quintus SERENUS SAMMONICUS. 
Libri VIII quam emendatissimi .. . accecit index in Celsum, et 
Serenum sane quam copiosus. 
Venice, Aldo Manuzio and heirs of Andrea Torresano, 1528. 

The Aldine edition of Celsusô De medicina, combined with 
Serenusô Medicinalis edited by Giovanni Battista Egnazio (ca. 
1478ï1553). The óindex copiosusô touted on the titlepage is a 
table of contents, repeating the headings in the text. The lack of 
an alphabetical index was clearly felt by an early owner of this 
copy who has provided one in manuscript. 

References: Renouard 105:1; CNCE 10745; Adams C1241; 
Durling 908; Choulant p. 168.  

8vo: *
8 aïs8 t4 uïx8 (blank t4), 172 leaves, ff. [8] 164. Italic letter, initial  

spaces with guide letters, Aldine anchor device on title and verso of last 
leaf.  

Leaf size and condition: 202 x 124mm. Light foxing and soiling  

Binding:  gilt and gauffered edges from a former binding;  rebound in 
morocco (twentieth -century).  

PROVENANCE. Bookplate of Dr F.A. Sondervorst dated 1962. 

ANNOTATIONS. Extensively annotated and underlined in a fifteenth -
century hand, or possibly two hands, and a 24 page manuscript index in 
double columns in another hand bound in at the end. The manuscript 
section was inserted before the edges were gilt and gauffered. The 
lavish edge treatment suggests that the copy was originally in a fine 
binding, probably of the sixteenth -century. There are no annotations on 
the titlepage and there are no clues to the identity of the annotator or 
annotators and index maker. The majority of the annotations in the 
text, up to a 12 or more per page of one or a few words each, are in a 
light brown ink in a neat hand, and continue f or the whole of the Celsus 
text (ff. 1ï145). These appear to be reading aids copying or expanding 
on words in the text, including Greek words; another hand, or possibly 
the same annotator at a later date used a reddish-brown ink, but was  
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only at work up to the end of Book IV (f. 61v). The Serenus is 
unannotated and none of the index entries refer to it. The index entries 
are sometimes to printed headings, others refer to subjects within the 
body of the text. They seem to bear no relationship to the annotations 
and there are no marks made in the text to create the index, which 
might have been made on separate slips. Annotator and indexer appear 
to have had different interests. 
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Physical volume 3 

3. PAULUS AEGINATAE (7th century). Opus de re medica.  
Paris, Simon Colines, 1532 

The first Latin edition of Paul of Aeginaôs medical 
encyclopaedia, based on Galen and Oribasius. The Greek text 
was first printed by Aldus in 1528. The text used in this 
translation by Johannes Guenther von Andernach (1505ï
1574), Vesaliusô teacher in Paris, was improved by the collation 
of additional manuscripts. Two other Latin translations, from 
the unimproved Aldine text, were published in the same year, 
by Andreas Cratander in Basle and by Lucantonio Giunta in 
Venice. The last important work of Greek medicine, it was 
translated early into Arabic and was a major influence on 
Muslim medicine.  

References: Renouard, Colines, pp. 188ï89; Durling 3551; 
Choulant p. 142. 

Folio, +Aï+B8 +C4 AaïCc8; a4 b8 cïd6; AA4 bbïii 8; aaa4 bbbïddd8; *A4 
AïB6; AA4 BBïEE8 FF10; *AAA4 AAAïKKK8 (ïblank KKK8), 309 of 310 
leaves, pp. [40] 47 [1 blank]; [8] 39 [1 blank; [8] 127 [1 blank]; [8] 48; 
[8] 24; [8] 83 [1 blank]; [8] 158, without the blank KKK8. Text in 
Roman letter, óCandido Lectoriô (+A1v), annotation sections and 
shoulder notes in Italic, the latter with a few words of Greek. Large 
woodcut printerôs device on title, 6 and 3-line criblé initials.  

Leaf size and condition: 220 x 335mm. Title -leaf and last leaf 
dustsoiled and margins frayed; a few minor marginal waterstains, 
brown stains on FF4ï6, small round worm holes in lower margin for 
the first half of the book; otherwise a fresh clean copy. 

Binding: seventeenth-century vellum boards, blind panelled sides with 
centrepiece stamps, evidence of ties, plain endleaves, red sprinkled 
edges. Joints repaired, later lettering piece. 

PROVENANCE. 1. Louis de Launay, physician of La Rochelle (16th 
century) with inscription on titlepage óSum ludouicos delaunay medica  
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